Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

viDemu sEyavE-kharaharapriya 

In the kRti 'viDemu sEyavE' - raga kharaharapriya, Sri tyAgarAja offers 
betel leaves to the Lord. 

P ViDemu sEyavE nannu 

2 viDa(n)ADakavE 

A puDami tanaya cEti mand 

3 maDupul(a)nucu talad talad (viDemu) 

C rAj a mAnyuDau saumitii 

ratna tamma paDiga paTTi 
tEjarilla nilidnADu 
dEva dEva 
jAji kAyalu Elakulu 
jApatri 4 vakkal(A)kulu 
rAj a rAj a vara tyAga- 
rAju prEmatOn(o)sangE (viDemu) 

Gist 

O Lord of celestials! O Emperor par excellence! 

Please have tAmbUlam - consisting of nutmeg, cardomoms, mace, 
(pieces of) arecanut and betel leaves - offered by this tyAgarAja with love, 
considering these to be nice rolls prepared by the very hand of sltA; 

lakshmaNa is standing holding (in his hands) the gem- studded spittoon; 
do not desert me. 

Word-by-word Meaning 

P Please have (sEyavE) (literally do) tAmbUlam - betel leaves (viDemu); 
do not (ADakavE) desert (viDa) (viDanADakavE) me (nannu). 


A Considering (talad talad) (literally thinking again and again) these to be 
(anucu) the nice (mand) (literally good) rolls (maDupulu) (maDupulanucu) 



prepared by the very hand (cEti) of sltA - the daughter (tanaya) of the Earth 
(puDami), 

please have tAmbUlam; do not desert me. 

C O Lord (dEva) of celestials (dEva)! lakshmaNa - son of sumitrA 
(saumitri), respected (mAnyuDau) by the kings (rAja) - is shiningly (tEjarilla) 
standing (nilidnADu) holding (paTTi) (in his hands) the gem-studded (ratna) 
spittoon (tammapaDiga); 

O Emperor (rAja rAja) par excellence (vara) ! please have tAmbUlam, 
consisting of nutmeg (jAji kAyalu), cardomoms (Elakulu), mace (jApatri), 
(pieces of) arecanut (vakkalu) and betel leaves (Akulu) (vakkalAkulu), 

offered (osangE) by this tyAgarAja (tyAgarAju) with love (prEmatOnu) 
(prEmatOnosangE); 

do not desert me. 


Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - viDemu - betel leaves applied with lime, bits of betel nuts (arecanut) 
and spices like nutmeg, mace, clover, cardomom etc are taken after food which is 
also known as 'tAmbUlam'. 

2 - viDanADaku - do not desert - It is customary that guests are served 
tAmbUlam at the end of feast; Sri tyAgarAja states that 'now that I have offered 
You tAmbUlam', like a guest, do not leave (desert) (viDanADaku) me because 
You are not a guest here. 

3 - maDupulu - betel leaves applied with lime are individually rolled and 
offered by the wife to her husband. 

4 - vakkalAkulu - This may be translated as 'betel leaves' or 'betel nut 
and betel leaves'. Customarily, betel leaves alone are never offered - or even sold 
by shops in Tamil Nadu even now - without betel nuts; when we ask for 'betel 
leaves' only, a few bits of grated betel nuts are bundled along. Similarly, lime 
(used in betel leaves) is also not offered separately. 

"The betel leaf is known by the name vetrilai in Tamil, literally an empty 
leaf. Paramacharya once asked the people sitting around him the reason for 
calling it an empty leaf. When none could give the answer, he said that the 
usually edible plants don't just stop with leaf; they proceed to blossom, and bear 
fruits or vegetables. Even in the case of spinach or lettuce, we have to cook them 
before we can take them. Only in the case of the betel leaf, we take it raw, and this 
plant just stops with its leaves, hence the name vetrilai or empty leaf." - 
http:/ / www.kanchiforum.org/ forum/ viewtopic.php?t=1775 

General - For some interesting articles on the betel leaves and how they 
are offered in South-East Asian countries, please visit the sites- 
http:/ / www.mazatecgarden.com/ products/ Betel_ Nut.htm 
http:/ / www.myanmar.qov.mm/ Perspective/ persp!999/ 9- 99/ betel.htm 

Devanagari 

t t. Mg ^rg M(grrMM 

3T. M cFRT Mr M 

TrggCMjg ?Mr (fsr) 

^T. TT^T TTlMl' MM 


m 'qfenr 

cmr$ rdfer^di^ 

^iRl dddo^ i^cbc^ 

^TF# ^(e5T)^ 

<M <M oR rdl J |- 
IRJ wff(RT)^f (TR) 

English with Special Characters 

pa. videmu seyave nannu vida(na)dakave 
a. pudami tanaya ceti manci 
madupu(la)nucu talaci talaci (vi) 
ca. raja manyudau saumitri 
ratna tamma padiga patti 
tejarilla nilicinadu 
deva deva 
j a j i kayalu elakulu 
japatri vakka(la)kulu 
raja raja vara tyaga- 
raju premato(no)sange (vi) 

Telugu 

£>. 353oj 1bc&c3 

€ 5 . 33 c6j 53 3oz?^ 

3d3d^)(izj)3d3d 3&3 3&3 (3) 

3. CP 83 ^ 0 O |0 

60^ 33o} 35)3 3& 

cL 0 CD 

SttQo 3<D3ty , (k> 

CO 

c 5 £ 53 
a^sS s^c&ex) 

£^£>(0 ££^(cp)&)ex) 



CP S3 CP S3 £>6 e^gii- 
CP33 35 (1b^<§?(<^)£>S§ (£)) 


Tamil 

U. qS 1Q|_ 3 (LP GerUUjGoj fftiogTgpi 

gS\ l_ 3 (ioffTn') I 3 c95 Ggu 

^]. I_|I_ 3 l 61 fgioffTUJ LD(&5#I 

LD@ 3 l_|(cu)gU* f560cfl f56U<fl (oSl(olL_ 3 (Lp) 
ff. IJfTgO LD[TioffTLL|Ql_STT 3 (olsTUSTTLiSl^tfl 
IJjgioffT SjLDLD Ul^. 3 <S 3 ULL 4 . 

G^go[fld>a) rSlc61#lioffTn'® 3 
Gf 5 3 <su G^ 3 6 u 
gorrgSl arrujip g'Goagij 
gofru^ifl eu<s«(eo[T)( 5 ^j 
ijfTgo ijrrgo euij .gujn'a- 

uGijLDG^rr(QioffTn')srufidGffi 3 (oSKoli_ 3 (Lp) 


eSii)_an a <3 uj rbp & Q a rr <sttgu rr llj ; 

CT®fT«n®iT <aSlL©<afflL_rrG<5 

qofflLDffiSTT anffifficrflofT ^IjDrfjig 
(QGurrir51«n£u) ldl£)_ul|sQ6tt«>t CT<sOT6MflQiu<SOT<sfflfl 
eSi^an s> G uj rbgu a Q a rr <sttgu rr uj ; 

CT65T«T)<o5T <sfi]L@<affll_[TGi5 

^rreiiffisrirTsb LD^laffiuQurbrD £§^.$@611651, 

^irr^^l65T Qsurri|51«n£uu ui^aGLorB^l^ 

@srflrr [0effTgii<srTGrTrTeffT; 
surrGioffTrTiTffi^anrDsijrT ! 
s^LJupro GurrrreG65T! 

^liurrarrueeiT srr^g)]i_<OT<stf]ffi@Lb 
err^laffimij, (^nsuffiarruj, 
err^luy,, urrag,, Qajrfirftlarxso 

eSi^ans GajrfigiiaQarTisrTsijrTiij; 

CTeiranioffT <sfi]L®<affli_[T<3f5; 

eSi£)_anffi - ^mby,£ULb 
L](aSlLD«<sfT - isnif, 

LjofflLDffiSTT anffifficrflesT - <f«ni5uSl<o5TrT£b ^ajrT[flffiffiuQurf)|D 
err^luy, - err^lffiamjjuy, 

Kannada 

eX). £)t§eSX) rjCOi)e5c cScS^ 

£ 9 . ^Q±> 



E±)dD 4 («)^> 2 i) ^£> 2 $ ^023 (£>) 

2i oa&s siradira’ 3 ;d=><M, 

a o 

dd, d&i), cjj&J 

>=< © fe 3 

Je&iQe) £><£)23^c£> 

CO 

cSc&S rf!c &3 

25323 55)cdae» £)e)&>e» 

253 ^ ^(e»)i)ex) 

0326 0326 <dd 53„d- 
6 

03253 ^e2±)dj3e(^lQ)deD% (<£) 

Malayalam 

nJ. ail6)OJL)(2^ GCTUaDGQJ (TOOnj QjlOJL)(CDO)CUO t ft.CQJ 
(3TC>. oJJODffll (0)CDQQ) Gs_l(5)l (26M/1 

(20JL)^oJj(&j)(D^J (OSJ^il (0)&J^J1 (ail) 

^j. toos (aocD^cuo^ a\)")(2l(«J)l 
(0(0)00 (0)122 oJOJOlCO oJ§1 
G(0)^to1&j cnle/lsJlaDoru^ 

C(3CU G(3CU 

dft.o(n)&jj 

S0oJ(.(0)1 OJdB6)(&JO)d0o^&J^ 

(00S (00^ OJ(0 (0)^00)- 

(OOSJ G(,aJ(2G(0)0(6)(D0)(rU6T3GC0 (ail) 

Assamese 

*r. fe^j cmm ^ twrOMM 
w. ^ft mm csfw ^8 

M# V3olib (ft) 

F. ^3? C^ftft 

W VD*iJ ^tf^M 

CM5?f%T RPlfbH^ 

CM CM 


Wife? v£M<£x^ 


m qmt- 

?tvS[ C2fTOT((7TT)5IU>i (ft) 

Bengali 

*r. cm? ^ ft^aovmt? 

v5T. ^ft v5^J 

^°lfb VDc-|fb (ft) 

3. <^3? ?HjRt cttftf? 

?1? V£)*i| 'Pffe v 5T ^tft 
Cvs^fc RPlfbH^ 

Cr? cw? 

vSTt^tft W(=Tt)<pJ 
<^ ^tvs? ?? 

<3t\S[ C2f^lvsf((7T0^5f (ft) 

Gujarati 

h. Plsh elq4 q% Pls(4l)s 54 
*H. HSpL ctqq 4fct hC^. 

HSH(C<)qq ct<nR ctGlC^L (Pi) 
q. ?l*Y Hl^st $H.1 [hPl 
? c=t ct«-L hGPL 
Ay'RgCH. Pl&PkIS 
iq kq 

"viPv siqq ^asa 
"yihPl qs5(GU)§q 
?l*Y ?L°V q? cqi°L- 
?L°V VlHq\(4)$is4 (Pi) 



Oriya 

0- §600 600,6Q 00 §0(0I)006Q 

CX Q* 

21- 000 000, 600 0@ 

CX- 

000(0)00 000 000 (Q) 

CX CX CX CX 

0- 010 0I0H601 60l00 

CX —I 

00 00i 000 00 
n 

60000 000010 

m. oc 

60Q 60Q 

010 010,0 \?000 

CX CX CX 

0100 Q 0,(01)00 

— 1 CX CX 

010 010 Q0 0HI0- 
010 60060K60D066P (§) 

cx — 1 

Punjabi 

*f. y^fk kfc 7-rfeg 
Hfy(M)yy dnfk dnfk (fe) 
7-rayf fkf^ 
ddrt dH ^-llkdl kfc 
dHpdM fefete^ 

rTfrT 

rFUfy k°^(H T )^66 
^ 3^?T- 


y>f^(^)T^0t (fe) 



